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IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
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AHHOTAIIMSA: 8 OQHHOU CMAmMbe PACCMAMPUBAEMC AKMYAIbHAA NPOOeMa acumMmempuu mepmuuHoOCUcmem
chepul 06paz08ansL U MEMOOUKU NPENOOABAHUS UHOCPAHHbIX S3bIK08 HA MAMepUae pyccko20 U AH2IUICKO20
361K08. OCHOBHBIM UCTNOYHUKOM NOSBNIEHUSI HOBbIX NE0A202UYECKUX U MEMOOUUECKUX MEePMUHOE 8 DYCCKOM 5i3bl-
Ke S/I51emesi 3aUMCIMBOBAHUe, 8 NEPBYI0 o4epeddb, U3 AHUICKO20 A3biKa. Ha akmuenoe 3aumcmeosanue mepmu-
HO8 U3 AHSTULUCKO20 A3bIKA 8 PYCCKULL 8auUsem paod Qakmopos, maKux Kax 2100anu3ayus, UHMepHAyuoOHATU3Ayusl
U POCM HAYYHO20 3HAHUSL, OUONCUMATUZAYUSL 00PA308aHUsL (Nepexo0 K Yyuhposvlm gopmamam u uHpopmayuon-
HO-KOMMYHUKAYUOHHBIM MEXHOIOSUAM 6 00PA308aHUL), A MAKdice pacmyujee elusiHue cghepvl OusHeca u IKOHO-
MUKU Ha 00pazosanue u e2o Kommepyuanuzayus. IIpoyecc 3aumcmeosanus u mepmMuHoI0cU3AYUY npoxooum
onpeoeneHHble JManvl, 8 pe3yabmame KOMopblx HOB0e NOHAMUE CIMAHOBUMCA MEPMUHOM, KOMOPbIU O0NHCEeH
omeeuams psi0y mpebosaHuil, pAcKpblmulx 8 OaHHOU cmamve. Ha npomesicymounvix cmaousix Mo2ym 03HUKamb
MEPMUHOUObL ULU NPEOMePMUHbL, 8 Nociedyoujem mpanchopmupyowuecs 8 obujenpursmole mepmunsl. Ilpu
IMOM OCMAEMCS CNOPHBIM BONPOC O CMANTYCe HOB020 MEePMUHA 8 mepMuHocucmeme. B nocieonee epems ocrog-
HOU meHOeHyuell A67Aemcs NOTHAA UNY YACTNUYHASA ACCUMUNAYUS AHSNOAZLIYHBIX MEPMUHO8 8 DYCCKOM S3bIKE.
Tpumepsi, npugedennvie 6 cmamve, HA2NSOHO OEMOHCIMPUPYIOM, YMO NPOYECC MEPMUHOLO2UZAYUU YAPOULACCSl
8 CUTLY MO20, YMO OONBUUHCTNEO AHSIOA3LIYHBIX MEMOOUYECKUX U Ne0A202UYECKUX MEPMUHO8 3AUMCIBYIOMCS 8
PYCCKULL A3bIK NyMeM KalIbKUPOSAHUs Uil MPAHCKPURYUU/mpancaumepayuu. B sakirouenuu coenan 8bi6o0 o mom,
umo OaHHas nPobIEMa OCMaemcst AKMyanbHol U mpebyem OanibHeluule20 u3yieHusl.

KuroueBble ci10Ba: mepmuH, npeomepmuH, mepMuHoOUo, YHUGUKAYUst MePMUHOS, ACUMMEMPUst MEePMUHOCUCTIEM,
IKGUBANICHMHbBLE U OE3IKGUBALCHINHbIE MEPMUHDL.

Abstract: this article deals with the problem of asymmetry of educational terms in Russian and English langua-
ges. English borrowings seem to be the major source of new pedagogic terms in Russian language. As mentioned
in the text, it is greatly influenced by globalization, internationalization of scientific knowledge, digitalization and
commercialization of education. The process of term borrowing and the terminologization of new words go through
several stages. In order for a word to become a term, it should meet a number of requirements that are discussed
in this article. Terminoids and preterm can appear at intermediate stages. Recently, the main trend is the complete
or partial assimilation of English terms in Russian. The examples given in the article clearly demonstrate that
the process of terminologization seems to be simplified due to the fact that most of the English pedagogical and
methodological terms are borrowed into Russian by calquing or transcription/transliteration. In conclusion, it
was pointed out that this problem remains relevant and requires further study.

Key words: term, preterm, terminoid, unification of terms, asymmetry of term systems, equivalent and non-equi-
valent terms.
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BBenenue

B TeueHne nociaeHUX IECATUIICTUI HayKa, BCTYIIHB-
I1as1 B 3TI0XY IVI00ANN3aIMH1, CTPEMHUTEIIFHO Pa3BUBATIACH
W IIpeTepresna onpeae’IcHHbIe TEPMUHOIOTHIECKHE H3-
MeHeHusl. HoBble TEXHOJIOrMU U OFPOMHOE BIIMSIHUE
coeps! [T, HaydHBIE OTKPBITHSA, POCT TEMIIOB ITOSBICHUS
U ycTapeBaHus HHPOpMALUH, H3MEHEHUS B CTPYKTYpE U
cozep kaHIK 00pa30BaHMs, BHEIPEHIE HOBBIX (pOpMaTOB
B3aUMOZEHCTBUA MEXIY YUEHBIMH, KOTOpPbIE aKTHBHO
JENSATCSI CBOMM OIBITOM IO BCEMY MHpPY, TEM CaMbIM
(hopMHUpys MUPOBOE HAay4HOE 3HAHHE, — BCE ITO OKa3bl-
BaeT BJIMSHHE Ha Pa3BUTHE HAyYHOH TEPMHUHOJIOTHHU.
W3BeCcTHO, YTO HAYUHBIH S3BIK, IPEACTABIISIIONIIIH OO0
JUHAMHYHYIO CHCTEMY, OCTPO pearupyouryo Ha mogo0-
HbIE M3MEHEHUS, CTPEMHTCS K Hauboliee TOYHOMY U
[IOJIHOMY OTPa)KEHHUIO Hay4yHOI0 3HaHus. Eciu roBoputh
0 pocTe MUPOBOI'0 HAYYHOT'O 3HAHUS U MEKIAYHAPOJHOIO
oOMeHa OITBITOM, TO CTAHOBUTCS SICHO, YTO MpoOiieMa
MOMCKA 3KBUBAJICHTHBIX TEPMUHOB IIPU MIEPEBOJIE B PaM-
KaxX TOH MJIM MHOM HAay4YHOU WM HAayYHO-NPAKTHUECKOU
cepsl 0cTaeTCsl HACYIITHOM.

JuHamuka pa3BUTHS TEPMUHOB B cpepe 00pazoBaHMs
Y TIeIarOTHUKE CO3/IaeT MOCTOSHHBIN MHTEpeC U Heo0Xo-
JUMOCTB 0oJjiee MTyOOKOTO U3y4eHHUs! BOIIPOCOB TEPMHU-
HOJIOTHH. DTOT (DaKT HaIIed CBOE OTPakKEHHE B psilie
JUCCEPTAIIMOHHBIX HCCIICIOBAaHUH, TPOBENCHHBIX B Te-
YECHHUE MTOCIICHETO JECITIICTHS. AKTHBHO IPOJIOJDKAIOT
paccMaTpuBaThCs BONPOCH QYHKIIMOHHPOBAHUS TEPMHU-
HOCHCTEM BBICIIIETO 00pa30BaHMs Ha MaTepHalie aHTIINH-
cKoro u pycckoro s361koB (M. E. KynpusiHosa, 1. E. Bon-
koBa, E. 10. Ecennna), uccnenyrorcs HCTOKU U UCTOPUS
Pa3BUTHUS OTEYECTBEHHOM MeAarornyeckoi TepMHHOIIO-
ruu (U. B. Kuuesa, E. A. Komkuna), a Takxke aHos-
3p14HO# Tepmunonioruu (FO. b. LBepkyH, B. U. Tyzny-
KOBa), MPEANPUHUMAIOTCS TOMBITKA COCTABJICHUS IBYSI-
3BIYHBIX CIIOBAPEH MO MEAaroruke U JTUHIBOJUIAKTHKE
(A. A. NaBwinoBa, I. H. JloBuesuy) [1-9].

B cBoem nccnenosannu M. E. Kynpusinoa cripaBei-
JIUBO OTMEYAET, YTO «IIOSBIICHUE HOBBIX PEaiid TUKTYET
HEOOXOIMMOCTh UX HOMUHAIINH, a TAKXKE aIeKBaTHOTO U
TOX/I€CTBEHHOTO ItepeBoja. JlocTuxeHue o BO3MOKHO-
CTH IIOJIHOM SKBUBAJIEHTHOCTH TEPMHUHOB, PEIIPE3EHTH-
PYIOIINX TIOHSTHS BBICIIEr0 00pa30BaHUS B AUAIIa30HE
OT €ro CyOBbeKTOB JJO YHUKAJIbHBIX HALIMOHAJIBHBIX Tpa-
JULHAN, CONPSKEHO C MHOTOUMCIIEHHBIMU TPYIHOCTSIMIDY
[1,c. 3]

B nanHo#i crathe OyIyT pacCMOTPEHBI HEKOTOPHIC
TPYAHOCTH MEPEBO/IA U CTAHIAPTU3AIUH AHTTIOA3BIYHBIX
TEPMUHOB NIEITaTOTUKH M METOJUKH MPEToiaBaHus HHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB.

Tepmun onpeznenen C. B. I'puHeBbIM Kak «HOMUHA-
TUBHASI CIICIIHANbHAS JIEKCHYECKast €AMHHUIA (CIIOBO WIIN
CJIOBOCOYETAHHE) CIICIIMAIILHOTO SI3bIKa, yIToTpeOIsiemMast
JUIsL TOYHOTO HAMMEHOBAHUS CHEIMAJIbHBIX MOHITHI»
[10, c. 33]. K TepMuHY TIPEABABISIFOTCS )KECTKHE TPeOO-

BaHMs1, KOTOPbIE IO3BOJISIOT OTIIMYATh €r0 OT HETEPMHHA.
CIHCOK TakuX TPpeOOBaHUI W KPUTCPHEB pa3padaTh-
Bamu /1. C. Jlotte, A. A. Pehopmarckuii v Ipyrue BUAHBIE
yueHble-TepMUHOBeAbl. COIlIacHO NpeAsiaraéMbIM KpH-
TepUAM, TEPMHH JOJDKEH 001a1aTh:

1) 0IHO3HAYHOCTEIO, T. €. 0003HAYATh TOJIBKO OFHO
MIOHSITHE, KOTOPOMY COOTBETCTBYET OJIUH TEPMUH;

2) CHCTEMHOCTEBIO, T. €. SIBISATHCS YaCTBIO OIperie-
JIEHHOW TEPMUHOJIOTUYECKON CHUCTEMBI, B KOTOPOH Tep-
MUH HETIOCPEACTBEHHO (DYHKIIMOHHUPYET;

3) MOTHBHPOBAHHOCTHIO, T. €. CIIOCOOHOCTHIO (POPMBI
TEPMUHA COCTAaBUTH MIPEICTABIECHUE O HA3bIBAEMOM I10-
waram [10, ¢. 34];

4) MOHATUITHOW OpWEHTAIMEH, OTpaXKaIoEH CO0T-
BETCTBHE MOTHBHPYIOIIETO IPU3HAKa TEPMUHA COEpIKa-
HUIO ero NMOHATHS;

5) IMHTBUCTUYECKOM MPAaBUIBHOCTHIO;

6) TOUHOCTBIO U KPaTKOCThIO U Ap. [11].

BrinonHuB BhILIETIEpEYHCIICHHBIE TPEOOBaHUS, TEP-
MHUH MOXET CIIPaBEATTUBO CYUTATHCS TAKOBBIM; B IPYTHUX
cinydasnx, kak ormedaer C. B. I'punes-I'puneBud, peus
MOJKET UATH CKOpEee O TEPMUHOUAAX UITH MTPEeITEPMHUHAX
KaK pa3HOBHIHOCTSIX CIIEIIUATBHON JeKCUKH [12].

TepMUHOUAB! OTIAMYAIOTCA OT TEPMUHOB TE€M, YTO
MPEICTABISIIOT COO0 HETOCTAaTOYHO YCTOSBIIYIOCS €1~
HUILY, 3a4aCTYI0 UMEIOIYI0 HEOAHO3HAYHOCTh B HOMHU-
Hauu noHsAtus. [lo3roMy TepMHUHOHUIBI HE MOTYT I1OJI-
HOLIEHHO OTBEYaTh TAKUM TpeOOBaHUIM, KaK OJHO3HAY-
HOCTb, MOHATUHHAS OpUEHTalus, TouHOCTh. [IpenTep-
MHUHaMH Ha3bIBAIOT 0COObIE €TMHUIIBI, KOTOPbIE HCTIONb-
3yIOTCSl B ClTydyae HOMUHAIMM HOBBIX SIBICHUH WJIN TO-
HATHH, JJIS KOTOPBIX MO KaKUM-JIUOO0 MpUYMHAM He
ylaeTcsi cpasy HaMTH SKBUBAJEHTHBIM U aJeKBAaTHBIN
TEpMUH B sI3bIKE MepeBoaa. [IpenrepMuHbl HE COOTBET-
CTBYIOT TPpeOOBAaHMIO KPATKOCTH, TaK KaK MOTYT COCTOSITB,
HalpuMep, U3 ONHCATENBHBIX 000poToB. [Ipenrepmun
— 3TO HEKOE NMPOMEXYTOUHOE COCTOSIHHE MEXAY MOHs-
THEM U OOLICTIPHHATHIM U OTBEYAIONINM BCEM TpeOoBa-
HUSIM TepMHUHOM [ 12].

ITosiBeHrEe HOBBIX TEPMHHOB B OT€UECTBEHHOH IIe-
JIarOTU4eCKO HayKe MPOUCXOAUT IIaBHBIM 00pa3oM 3a
CUYET IIPOLECCOB AKTUBHOIO 3aMMCTBOBAHMS MHOCTPAaH-
HBIX CJIOB. JINHTBUCTBI, H3ydaloIue JaHHYIO IpodIeMy
[1; 13; 14], oTmMe4aroT, 4TO POCT KOJTUUECTBA UHOCTPaH-
HBIX 3aUMCTBOBaHUH, IPEUMYIIECTBEHHO U3 aHIJIUHCKO-
TO SI3bIKa, CUJIBHO MPEBBIIIAET TEMITHI IEPEBO/IA, TONCKA
9KBHBAJIEHTOB U CUCTEMATU3ALUU PYCCKOA3BIYHBIX TEP-
MHUHOB.

[IpenonaBanue MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B OT€UECTBEH-
HOW HayKe Ha JaHHOM 3Talle BO MHOTOM OIMpaeTcs Ha
MEXKIyHapOAHbIE TOKYMEHTHI U MaTepuasbl, periaMeH-
TUPYIOLIME YPOBHH BIIaJICHUs] MHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
HEOOXOIUMBbIE KOMIIETEHIIUH, HOBbIE METOJIbI, TOAXO/AbI
Y TipueMbl B 00y4eHUH UHOCTPAaHHBIM s3bIkaM. C MOsB-
JIEHEM HOBOM MeAarornyeckoil TEpMUHOIOI MY 3a4aCTyIO
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BO3HHMKAIOT TPYAHOCTH ITOMCKA PYCCKOA3BIYHOI'O DKBUBA-
JICHTA, ITOJTHOCTBIO OTPAXKAKOIICTO COACPIKAHUEC TOTO NIJIN
HWHOI'O ITOHATHA.

Pe3y.]'II)TaTbI HCCJICA0OBAHUSA

B xonme uccnenoBanust OBbLIIO MPOAHAIU3UPOBAHO
40 TepMHUHOB TMYTEM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH M3 TEKCTOB,
OTHOCSIIIUXCSL K TMEJaroruke u cdepe mpenojaBaHus
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

B 3apy06exHo# MeToANKE MPENogaBaHNs HHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB [IOCJIETHUE HECKOJIBKO IECATUIIETUH BaXKHOE
MECTO 3aHUMAFOT Takue noaxonsl, kKak TBLT (Task-based
language teaching) n CLIL (Content and Language
integrated learning). B oTeuecTBEeHHON METOIUKE TIpe-
MOJJaBaHUs HA JAHHBIA MOMEHT CYILIECTBYET 10CTaTOYHO
0O0JIBIIOE KOIMYECTBO HAYYHBIX CTAaTel U MPAKTHUECKUX
pa3paboToK B paMKax 3THUX MoaxoaoB. OO6paTuB BHUMA-
HHUE Ha TO, KAKOM TEPMHUHOJIOTHEH MOJIb3YIOTCS PYCCKO-
SI3BIYHBIE TIEJATOTH ¥ METOJMCTHI, MOXKHO YBHJIETH, YTO
MIPUCYTCTBYET HEeKask pa300IICHHOCTh U PacCOIIacoBaH-
HOCTh B TEPMHUHOJIOTUYCCKOM OTIPENICIICHUN 3TUX TIOHS-
tuid. K mpumepy, B uccnenoannu [15] ncrons3oBancs
TEPMHUH 1POOIEMHO-OPUEHMUPOBALHOe 00yYeHue UHO-
CMPAHHBIM A3bIKAM HA OCHOBE KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0aY
B KaueCTBE MEPEBOJA aHINIOA3BIUHOTO TepMuHa 7BLT. B
Hay4HBIX U IPAaKTUYECKUX paboTax Jpyrux METOIUCTOB
MOXHO YBUJIETb CJICAYIOIIME BAPUAHTHI IIEPEBOJIA STOTO
TEPMUHA: MeMO0 KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0AHULL, MEXHO-
Jl02usl 3a0aHUL OPUEHIMUPOBANHO20 00YYeHUs U Npeno-
dasanus, obyuenue Ha ocHoge 3a0ay, TBL-mexuonocus,
MeMOOUKA KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0AHUL, MEXHON02Us]
06pamno20 NIAHUPOBANUS, 3A0AUHO-OPUEHINUPOBAHHOE
obyuenue, memood 3aday. IIpu 3TOM CleyeT OTMETHTD,
YTO CJI0KHOCTH BO3HUKAIOT HE TOJIBKO B IIOMCKE SKBUBA-
JIEHTHOTO T€PMMHA, HO U B CaMOM IIOHMMAaHHUHU 3TOTO
TEpPMHHA 1 HanOO0JIee TOYHOM U ITOJTHOM OTPaKEHHUH €TO
CYLIHOCTH. MOYKHO 3aMETUTh, YTO B BApUaHTAax [1€pPeBo-
Ia (UrypupyroT pasHbIe MMEAarOrHYECKUE KaTerOpHH,
Takue Kak METOJ, TEXHOJIOTHUs, O0ydyeHue, Toraa Kak B
ayTeHTU4HOU nedununmu 7TBLT onpenensercs Kak Moj-
X0l B 00yueHunn. Bce nepeuncieHHble BapuaHThI Iepe-
BOJIa TAHHOTO TEPMHHA HE OTPAXKAIOT CYITHOCTh MOHSTHUS
B TIOJIHOM Mepe. Tem He MeHee Hanbolee aeKBaTHBIM U
MIPaBWJILHBIM BapUAHTOM IIEPEBOJIA, HA HAIII B3MIIS, 5B-
JSETCS «NPOOIEMHO-OPUECHMUPOBAHHOE 00yueHUe UHO-
CMPAHHBIM A3bIKAM HA OCHO8E KOMMYHUKAMUBHBIX 3a-
O0auy, TIOCKOJIBKY caMO OOy4eHHEe HOCHT MPOOIEMHBII
XapakTep, OMHAKO HE TOXACCTBEHHO «NPOOIEMHOMY
06yuenuroy, 1 OCHOBHOU eIWHUIIEH Tporiecca 00ydeHus
SIBIIIETCS] KOMMYHUKaTUBHAA 3a1a4a (task), 4To oTpaxa-
eT HanboJiee CylIeCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKU JaHHOTO
MOJX0Aa.

Kacaemo aHIIIOS3BIYHOTO METOJMYECKOTO TEpPMHUHA
CLIL MO>XXHO OTMETHUTb, YTO B JAHHOW CUTyallMH OTeue-
CTBEHHBIE MEarord CMOIJIM MIPUIHTH K €IMHOMY TEPMH-

HOJIOTUYECKOMY IOHIMaHHIO. B OONBIIMHCTBE HAYIHBIX
U METOIUYECKUX paboT HCIIONB3yeTCS TEPMUH peoment-
HO-A3bIKOBOE UHmMezpuposantoe obyuenue. Bmecre ¢
9TUM TaKXe BCTPEUaloTcsl BapuaHThl: memoouxa CLIL,
npeOMemHO-s13bIK080U N00X00 Kk 0byyenuro, CLIL mex-
nonoeus, CLIL-nooxo0, cucmema CLIL. 3auactyio B
HA3BaHMIX CTaTel M MPAKTUYECKHUX Pa3pabOTOK 3TOT
TEPMUH OCTaBIISIOT O3 MepeBo/ia B OpUTHHAIBHOM BHUJIE.
K npumepy, crarest H. B. barypunoii «/cnonb3oBanue
MIpUEMOB, METOIOB 1 Moziesei cucremsl CLIL B mporiec-
ce 00y4eHHUS aHTIIMIICKOMY SI3BIKY CTY[CHTOB OakaiaB-
puara» [16].

HuTepecen Bompoc o nepeBojae TepMuHa lifelong
learning na pycckwuii si3pik. I1. JI. Mutuen u H. . Ma-
pyTHHA OTMEYAIOT, YTO B PA3IMYHBIX CIOBAPIX 3a(HK-
CUPOBaHO OOJIBLIOE KOJMYECTBO BAPMAHTOB KaK OPUTH-
HAJIBHOTO TEPMUHA, TaK U €T0 ePEeBO/ia Ha PYCCKUM S3bIK
[13]. K npumepy, B 3apyOeKHBIX HCTOUHUKAX BCTpeda-
I0TCS CTIeNyIOINe CHHOHUMBIL: lifelong education, con-
tinuing education, adult education, permanent education,
recurrent education, ongoing learning, further education.
B pyccKoOs3BIUHBIX MCTOYHMKAX 3THM TEPMHUHAM COOT-
BETCTBYIOT BapHAHTHI: HenpepuvlgHoe obpasosanue, He-
npepwigHoe obyuenue, obyuenue 8 meyenue JHCU3HU, 00-
Pazosanue Ha NPOMSNCEHUU BCell ICU3HU, CaMoobpa3o-
sanue. BaxKHO OTMETHUTh, YTO NPUBEIEHHbIE BAPUAHTBHI,
BCTpeUaroluecs B HayyHBIX paboTax, HCIONb3YIOTCS
TOXXJIECTBEHHO, HE MPOTHUBOpEYAT IPYT APYTy, Kak B
cutyaryu ¢ TepMuHoM TBLT, a ckopee cBUIETENBCTBYIOT
0 BapUaTUBHOCTH 3TOTO TepMHUHA. BaXXHO OTMETHUTH, UTO
MHOrooOpa3ue BapuaHTOB MEPEBOJIa K OTCYTCTBUE €U~
HOTO MPUHATOTO PYCCKOS3bIYHOTO SKBUBAJICHTa TEPMH-
HOB METOJIKH TPETIOaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
HEKOTOPBIX CIy4asiX MOXET IMPUBOAUTH K OIINOOYHOMY
MIOHUMAaHMIO TOTO WM MHOTO [1€1arorn4ecKoro sBIeHHUS.

[on BiustHreM cep OusHeca, MeHekMenTa u [T B
JIOKYMEHTaX, PerIaMEHTUPYIOIUX OTE€UECTBEHHYIO CH-
cTeMy 00pa30BaHUs, COBPEMCHHBIX IEJaroTHIeCKUX
CJIOBapAX U INIOCCApUAX BCTPEYAETCSI MHOYKECTBO O€39K-
BUBAJICHTHBIX TEPMHHOB, KOTOPhIe 0003HAYAIOT HOBBIE
oOpasoBaremnbHble peanuu. [lepeBos Takux TEpMHUHOB Ha
PYCCKUH S3bIK ¥ MX YHU(DUKAIIUS TIPEACTABISIIOT 0COOBIE
TPYIHOCTHU, TaK KaK B POCCUICKON JAEHCTBUTEIBLHOCTU
TIOHSATHS U SBJICHUSI, KOTOPbIE HOMUHHUPYET TEPMHUH, JINOO
MOKa OTCYTCTBYIOT, JIMOO BO3HUKIIM CPABHUTEILHO He-
JIaBHO W elle He yCIelu cPOopMHUPOBATHh OTIEIHHYIO
rpynmny win kareroputo noustuil [14]. Ilpu mepesone
0€33KBHBAIICHTHON TEPMUHOIIOTHH B chepe 00pa3oBaHus
U METOAMKHU IPernoiaBaHusi MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB HC-
TIOJIB3YIOTCS OOIIETIPUHATEIC CIIOCOOBI IepeIadn, TaKue
KaK TPaHCKpUILM, TPaHCIUTEpalus, KalbKUPOBaHUE,
onucaTeNnbHbIN TepeBol, 3aMeHa.

Bonbiioe konmn4ecTBO 3aMMCTBOBAaHUH MPUXOIUTCS
Ha TIOSIBJIEHHE HOBBIX 00pa3oBaTeIbHbIX (HOpMATOB, I1e-
JIATOTUYECKHUX TEXHOJOTUN U TOJNB3YIOMIMXCS MOMYIsip-
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HOCTBIO YaCTHBIX KOMMEPUYCCKUX YHHUBEPCHTETOB H 00-
pa30BaTeNbHBIX IATPOpPM. 3MeCh MIPEACTABIIETCS BO3-
MOXKHBIM BBIJICTUTH HECKOJIBKO TPYIII TEPMHHOB, Pa3iIH-
YaroIIUXcs 10 crocoly mepeBona. B ocHoBHOM menaro-
T'H 3aUMCTBYIOT HOBBIC aHTJIOS3BIYHBIC TEPMHHBL, TIPOCTO
MEPEHOCS UX B PYCCKUI S3BIK IIyTEM BOCIIPOU3BEICHUS
(OpPMBI MHOSI3BIYHOTO CIIOBA, T. €. TPAHCKPHUIIIIUU I
TpaHCIUTEpAUH: descriptor — deckpunmop, facilitator —
Gacunumamop, masterminds — macmepmaiHobl,
brainstorming — 6petincmopmune, hackathon — xakamown,
coaching — Koyuume, crowdsourcing — Kpayocopcume,
blogfolio — brozghonuo, chants — uwanmoi, proctoring —
NpOKmMopune, major — metogcep, minor — MauHop,
homeschooler — xoymckynep, unschooling — anckynune,
usability —103abunumu, workshop — eopx-wion, interactive
— UHMEPaKmue, CONNectivism — KOHHEeKmMUGUsM, pre-test
—npe-mecm, storytelling — cmopumennune. PaccMoTpum
HEKOTOPBIC KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHNS BBIIICTICPEIHCIICH-
HBIX MEAArorH4eCKUX TEPMMHOB: «/JanHbllii n00X00
noopasymesaent HeKOmMopoe KOIUIecneo ypoGHell, Kaic-
Oblil U3 KOMOPLIX 00NAHCEH DbIMb PeNAMEHMUPOBAH CO-
omeemcmayowumy deckpunmopamu. B pamxax npume-
HeHUsi yPOBHE8020 N0OX00d K 00Y4eHUI0 UHOCTNDAHHOMY
A3bIKY 0eCKPUNMOPAMU, ONPeOelsiouUMY YPO8eHb 6J1d-
Oenusl, AGNAIOMC KOMMYHUKAMUBHbBIE (3bIKOGbLE) KOM-
nemenyuuy [17].

«B Hacmosiuyee apems 6ce mexHoi02uu NPOKMOPUH-
2a MOJICHO pazdenums Ha 08e bonvuiue epynnol. [lepeas
— 9O NPOKMOPUHe (C npucymcemeuem OHAAUH Habooa-
mens 60 8peMsl IK3AMeHA U C DNeMEeHMamMu agmomamu-
3ayuu), ocywecmensemblil 4e08eKoM 6 pelcume peaib-
HO20 8peMeHnU, Mo echib NPOKMOP CeOum 3a IK3AMEHOM
80 8pemsi mo2o, Kaxk oH uoémy [18].

«B omauuue om “metidocepa’” (major) (npogeccu-
OHANILHO20 OIIOKA, OUCYUNTUHBL KOTMOPO2O OopMUpYIOm
npogeccuonanrbHble KoMnemeHyuy cmyoenma), ‘“‘maii-
Hop” (minor) — 5mo 010K U3 Yemvipex 63auUMOCEA3AHHbIX
QUCYUNTUH HENPOPUILHO20 OJis CHYOEeHMA HANPAGIEeHUS
noozomosgxuy [19].

JpyruM pacrnpocTpaHEHHBIM CIIOCOOOM MepeBoa
SIBJIIETCSL KaTbKUpOBaHue: qualification level — keanughu-
KayuoHuwlll yposeHw, vocational learning — npogeccu-
oHanvHOe 0bpazosanue, core programme — s10epHAs
npoepamma, distributed learning — pacnpedenennoe
obpaszoeanue, informal learning — ungopmanvroe oopa-
306anue, the world cafe — muposoe xage, online board
— oHaaun-0ocka, flipped classroom — nepeseprymulii
Kaacc, mind map — unmeniekmyanvras kapma. K npu-
Mepy: «HHugopuanvroe 0bpazosanue A613emcs KOMHO-
HEeHMOM YelOCMHOU Henpepbul8HOll 00pa3068amMelbHOU
cucmembl, OHO 061a0aem GHYMPEHHEU CONHCHOU CMPYK-
mypou u oboecawiaem opmanbHoe u HeghopmarbHoe
obpaszosanue» [20].

KanpkupoBaHue U TPAaHCKPUIIIUIO WK TPAHCIUTE-
panuio MOXXHO CIMTATh HauOoJIee MPOCTBIMU U OBICTPHI-

MU CIIOCO0aMH TMepeavyr aHTIOS3BIYHBIX TCPMHHOB B
PYCCKOM SI3BIKE, OMHAKO IIPH 3TOM CYIIECTBYET I100aJTh-
Hasl IpoOIeMa sl OTEYCCTBEHHON TEPMUHOIIOTHH, TaK
KaK MMOMCK SKBHUBAJIEHTOB Il COOTBETCTBYIOLIUX MOHS-
TUH OYeHb 3aTPYAHEH. YCIOKHSIET MONIOKEHHE U TO, YTO
TEMIIBI pa3BUTHS MIEIaTOTUKH, METOAUKH MPENoaBaHus
WHOCTPaHHBIX A3BIKOB, HU(POBOTO 00pa3oBaHus B pas-
HBIX CTPaHax MOTYT 3aMETHO Pa3InyaThCsl.

B HeKoTOPBIX CiIydasx BOSHUKAIOT Pa3HOTIIACHUS H3-
3a BapuaTUBHOCTU NiepeBoza. K npumepy, aHn1oa3b14HbIH
TEPMUH {utor, OTIPEACIISIONINICS KaK «IIeAaror, KOTOPBIH
COIIPOBOXKIAET MHANBHUIYAIFHOE PA3BUTHE YICHIKOB B
paMKax JUCIHUILTUH, GOPMUPYIOIUX 00pa30BaTeIbHYIO
nporpamMmmy» [21, c. 28], B pyCcCKOM SI3bIKE UMEET CIICAY-
IOIINE BapUAHTHI IEPEBOIA: HACMABHUK, Nedazoe, pene-
MUMOp, MEHMOP, ONEKYH, OOMAUWHUL YYUMenb, Kypamop,
moiomop. HecooTBeTcTBUA B NepeBOJie U MOHUMaHUHU
TepMuHOB oOHapyxuBaeT M. E. Kympusinosa [22] B
CIIy4ae c TEpMUHOM 271ekmug: «I3BeCTHO, UTO B aHIIIUN-
CKOM $I3bIKE CEMaHTHUECKOE 3HAYCHNUE JIEKCEMEI elective
OTIPEICTISICTCS KaK 8b100PHbIL, (haKyIbmamueHulii, Heo-
oazamenvruiil. CormacHo [Tpukazy MunobOpazosanus PO
(hakynbTaTUBHBIC KYPChI ONPENEISIOTCS Kak HeoOs3a-
TeJbHBIC yUeOHBIE 3aHATHS TSI BCEX yUAIIUXCS, a DJIEK-
THBHBIC KYpPCBl — 00s3aTeIbHBIA 00pa30oBaTebHBIN
KOMITOHEHT, €T0 00s13aH BHIOPATH KaXbIi CTyaeHT [23].
Takum oOpa3oM, YUHTHIBAas 3TH pa3uuusi, ObUIO OBl
JIOTHYHO MCIONB30BaTh MIEPEBOJ] TEPMHIHA (HaKyIbTATUB
Kak elective. OTHAKO B CBSI3U C TEM, UTO TEPMUH elective,
MPULIETIINNA B PYCCKYIO TEPMUHOCUCTEMY ITyTEM Kallb-
KHPOBaHUs, 0003HaYaeT B POCCUNHCKOM aKkageMU4ecKoit
cpelie UMEHHO ‘npedmem no vlOopy’, IpeanaraeM uc-
MoJIb30BaHue cloBocouetanus Optional subject B 3Have-
HUU ‘He0o0A3amenbHblll, (PaKyibmamusHulil npeomem’»
[22, c. 160].

BriBOABI

IIpoGnema acUMMETpPHUU AHTIHUICKOW U PYCCKOH
TEPMHHOCHCTEM B chepe NpenosaBaHus HHOCTPAaHHbBIX
SI3bIKOB IIPOJOJIKAET YCUIUBATHCS MO BIUSHUEM TaKHX
(haxTOpOB, KaK 3HAYUTEJILHBII POCT MUPOBOIO HAyYHOT'O
3HAHMS, TOABJICHUE WHHOBALMOHHBIX TEXHONOTHH U
HOBBIX 00pa30BaTeNbHbIX Peanuil, a Taxke Habuparoree
000pOTHI BIMSHUE Chephl KOMIBIOTEPHBIX HayK U TeX-
Hosoruii. [lonck Hanboee aneKBaTHBIX U MPABUIBHBIX
NIEPEBONUYECKUX PEIICHUHN IPU 3aMMCTBOBAaHMU aHIVIO-
SI3BIYHBIX TEPMUHOB c(hepbl 00pa30BaHHS U IperojaBa-
HUSl UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PYCCKUH f3bIK U UX Jallb-
Helas yHA(UKanus JOJDKHBI TOCTEIICHHO MIPUBOAUTH
K FapMOHM3ALMU JBYX TEPMUHOCHCTEM, YTO U BUIUTCS
LEJIbI0 HACTOSIIETO UCCIIEN0BAHUS.
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